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M. C. LLYMAMUIOBA

OMCKHMH FrOoCyAapCTBEHHbIN
TeXHHYECKMH YHMBEpPCMTET,
r. Omck

SMOUMNOHANIbHO-3KCNPECCHUBHbIM
KOMIMNOHEHT 3HAYEHNA HEMELLKMUX
KOMIbIFOTEPHbIX TEPMHHOB

Pa3BuTHE KOMMLIOTEPHBbIX CUCTEM CBSI3aHO C (PYHAAMEHTANbHbIM M3MEHEHHEeM
obuiecTBa, CBSI3aHHbIM C MEPEXOflOM OT MaTepManbHOro MPOM3BOACTBA K NpoO-
M3BOACTBY 3HaHMSl, OCHOBAHHOTO LIENIMKOM Ha Mony4YeHnuM MH(popmaumm. Ob6bek-
TOM [AHHOrO MCCNEAOBAHMS SIBNSIETCS HeMeLKasi KOMMbIOTePHasi TePMHHONOTKS,
npeAMeTOM MCCEefOBaHUA — 3MOLMOHANLHO-3KCNPECCUBHbIN KOMMOHEHT 3Have-
HUSI TEPMMHOB. AKTYaNlbHOCTb CTaTbM 3aKnioYaeTcsi B HEOOXOAMMOCTH KOHKpeTH-
3alMM CeMAHTMYECKMX NPOLLeCCOB COBPEMEHHbIX TepMHMHOCUCTEM. UccnefoBaHMe
KOMMBbIOTEPHOM TEPMMHONOMMM UCKIIOYMTENBHO BaXKHO, MOCKOMbKY OT ee CHuCTe-
MaTM3aUMM, YHU(MKALMM M CTaHAAPTM3aLMM 3aBUCMT KauyeCTBO KOMMYHMKALMM BO
BCex cepax COTPYAHMYECTBAa MMPOBOro coobuecrea. HayuyHas HOBM3Ha paboTsl
3aKJNIOYaeTCsa B PacKpbITM Npobnem meTadhopHsaLmM, KOTOPbIie JOBOJILHO COMX-
Hbl, CTMXMMHbI M CYObeKTMBHbI. Llenbio cTaTbu SIBRSIeTCS M3y4YeHMEe M OnMCaHMe
3MOLMOHANBHO-3KCMPECCMBHOTO KOMMOHEHTa TePMMHOMOrMYECKOro 3HauyeHMs
B HEMELIKOM KOMMbIOTEPHOM TEPMMHONOIMM, B CBSI3U C Ye€M M3Yy4eHbl OCHOBHbIE
HanpaeBneHnsl MCCNefoBaHMH B OOGNacTM KOMNBIOTEPHOM TEPMMHONOMMHM, NPOaHanM-
3MpOBaHa BbIGOPKa HEeMELIKMX KOMMBbIOTEPHbIX TEPMHMHOB, OnpefeneHbl CeMaHTH-
YeckMe 0COBGEHHOCTM TEPMMHOB AAHHOM O6NacTM 3HaHus. MNMonyyeHHble pe3ynbTa-
Tbl MOTYT MCMOMNb30BaTbCS B NPENOJABaHMM HEMELLKOTO M PYCCKOro S3bIKOB, MPH
NOArOTOBKE MNOCOGMIM, COBAPHbIX M CMPABOYHbIX M3[aHMA, B MPAKTMKE CMCTeMaTH-
3alMKM, CTaHAAPTM3aUMM M YHU(DUMKALMM TP MHHONOTMM.

KnioueBble cnoBa: TePMMHH, HEMeLKast TePMUHOJIONUS, IMOLMOHANIbHO-3KCNpeCcCHB-
HbIH KOMIMOHEHT 3HAYeHMSl, CEMAHTHKA TepMHHa.

AKTyaABHOM NPOOAEMOM HeMeIKOM KOMIIBIOTep-
HOM TEePMHHOAOTHUM SBASETCS Ilepepada 3MOIMOHAAb-
HO-3KCIIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTa 3HaueHUs TePMUHOB
IIpU TepeBOoAe HayYHO-TeXHUYECKOW AUTEpaTyphl IIO
AAHHOM crienmarbHOCTHU [1].

B TepMHHOBEAGHWU TPAAWUIIMOHHO BBIAEASIOTCS
CAEAYIOIIFE BUABI TEPMUHOAOTUYECKUX EAWHHUIL: SAPO
TepMI/IHOCI/ICTeMBI COCTABALAIOT CO6CTBeHHO TepMI/IHbI,
ee nepudepur0 — HOMEHKAATYpa, IPOodeCcCUOHAAU3-
MBI, J)KaproH. B ocHOBe pAaHHOM KAAaCCU(PUKAIIUU ACSKUT
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DOUAOAOTUMECKUE HAYKU

CKOpee CTUAUCTHYECKHUM, a He TepMUHOAOTHMYeCKUN
KPUTepuH, IOCKOABKY OH SBASETCSI OTKAOHEHHEeM
OT NPOPECCUOHAABHOM HOPMBL YIOTPeOAEHHs, YTO
CBSI3aHO C HOPMATHUBHOCTBHIO PA3TOBOPHOTO CTHAS
W HaAWYMEM  OMOIMOHAABHO-3KCIIDECCUBHOM  OK-
packu.

Cy111ecTByIOT ABe OCHOBHBIe TOUKHU 3peHUs Ha CTU-
AEBYIO XapaKTePUCTUKY TePMUHOB. MHOTrHe TepMUHO-
aoru B cepepune XX Beka (A. C. Aotre [2, 3], A. A.
Pedopmarckuit [4—6], A. A. Kananapze [7, 8]) moaa-
TaAM, YTO TEPMHUH HEUTpareH B CTUAUCTUYECKOM OTHO-
meHuu. A. C. AOTTe CpeAl CBOMCTB TE€PMUHA BBIAEASIA
KaTeropuio «COOTBETCTBHUS TepPMHHa», KOTOpas IIOA-
pa3yMeBaeT PEASIIUI0 «COOTBETCTBUSA» OYKBAaAbHOI'O
U AEHUCTBUTEABHOIO TEPMHHOAOTUYECKOTO 3HaueHUs
TepMuHOeANHUTIHL. CyIeCTBYIOT TPU OCHOBHBIX ITPOSIB-
A€HUSA AQHHOU peasanuwm [2, c. 79—98]:

1) HeUTpaAbHBIE TEPMUHBL;

2) NpaBUABHO-OPUEHTUPYIOUINEe TePMUHBI;

3) AO>KHO-OPUEHTUPYIOIie TEPMUHBI.

ITo muenuio A. A. Pedopmarckoro, TepMUH €CTb
CTUAUCTUYECKU HeUTparbHas eANHHUIIQ, OAHAKO OH MO-
JKeT TIOAY9aTh CTUAMCTAYECKYIO OKPACKy, KOTAA BBIXO-
AUT U3 CIelMaAbHOM cdepsl yrnorpebaenus [7, c. 20].
B Takux caydagx peub HAeT O pacIpoOCTPaHeHHOM
criocobe TepMHUHOOOPAa30BaHUs ITOCPEACTBOM MeTado-
PHUYECKOro IepeoCMbICAeHUs HOHATHU. CAOBO CTAHO-
BUTCSI TEPMUHOM, TepsieT 00pa3HOCTh, HO IIproOpeTaeT
HOBBIe CB43U [8].

B xonne XX Beka ranaBeHCTBOBAThH CTaAd BTOpas TO4-
Ka 3peHus, raacsinas, 4To TepMUHY BCe-TaKU IPUCYIa
9MOIMOHAABHO-3KCIIpeccuBHasA KoHHoTanud. P. I T1u-
oTpoBcku# [9, c. 21 —36] oTMedaeT, UTO Npodeccuo-
HaAbHAsd TEPMUHOAOTUSA, OCOOEHHO OOpa3oBaHHAs NIpHU
oMoIy MeTadophl, COXPAHsIeT OBITOBYIO 9KCIIPECCHUB-
HOCTb TEPMHHOB, BCAEACTBUE Uero TOBOPHUThL 00 abco-
AIOTHOU CTUAUCTHYECKON HeWTPAAbHOCTU TepMUHA He-
NIpaBOMEPHO. YTpauuBasi OBITOBYIO BBIPA3UTEABHOCTD,
TEePMHH IIOAyYaeT HOBOE CBOMCTBO, & MMEHHO CBoe-
OOpAa3HyI0 «TeXHUYECKYIO» OKpPACKy, TAe IIOAydYaeT
CBOIO (DMKCAIIUIO y3yaAbHBIN CIIEIIMAABHBIM KOHTEKCT.
MoOHOCEeMaHTUYHOCTh TepMUHA He IIpepAycMaTpUBa-
eT ero abCOAIOTHOW HEUTPaAbHOCTU M CUMBOAWYHO-
CTH, OHa He CTAHOBUTCS (PyHAAMEHTOM IIpeBpalleHUs
TEepMUHA B MePTBBIA A€(PUHUIUOHHBIN 3HaK. Coraac-
HO yTBepkapeHuto B. H. Ilpoxoposon [10, c. 53 —159],
TEPMHUH MOXKET COAEp’KaTh OTHOIIEHWE TOBOPSIIEro
K A€HOTaTy, BCAEACTBUE UeTO CTAHOBUTCS 3KCIIPECCHUB-
HBIM. Peub cIenuarnCTOB HeIIpeMeHHO OyAeT COAep-
KaTh 9MOIIMOHAABHO-Harpy >KeHHble TEPMUHOEAUHHUITH,
TIOCKOABKY OHM He M30AUPOBAHLI OT OOIIEsI3BIKOBOTO
KOHTEKCTa, OMOIIMOHAABHOCTL TEpPMHHA HE MOJKET
OBITh, TAKUM 00pa3oM, 3AUMUHHUPOBAHA.

AHaAU3 HeMeIKOY KOMIIBIOTEPHOM TepMUHOAOIMU
BBISIBUA He TOABKO HeWTPaAbHBIE, HO U CTUAUCTUYECKU
MapKUPOBaHHBIE TEPMHUHOEAWHMIIBI, K KOUM MOJKHO
OTHEeCTH IpOodEeCCHOHAAU3MBI, JKaprOHU3MBI, KOAAOK-
BUAAWU3MBI, apXaw3MBbl, AHAAEKTHU3MBI, BYABTapU3MEL,
OKKa3moHaAu3Mbl. Hampumep, HeMmenkwuii TepMuH der
Kamillenrad nepeBopuUTCS KaK «poMalllka», IledaTalo-
llee YCTPOMCTBO THIIAa «POMAIIKa», MIPUMTOBON KOM-
NAEKT KOTOPOTO PACIOAOKEH Ha IMAACTUKOBOM ANCKe
CO 3HaKaMM, pa3MeIleHHBIMM Ha AellecTKaX, pacxo-
MIINUXCAI M3 IeHTpa (MOAOOHOEe pacloAOKeHue Ha-
IIOMUHaeT IBeTOK pomalky); der Wurm ~ «4epBb»,
NIporpamMMa-BUpPYC, THUpakupyiomas cebsgd OT OAHON
KOMIIBIOTEPHOM IporpaMMEl K ApyroH; der Big Blue ~
CAEHTOBOEe Ha3BaHMe, IIPOUCXOAUT OT BHEIIHEro BHAA
dupmennon mapku IBM; die Perle ~ «Oycuna», KOpoT-
Kasl IIOATIpOorpaMMa, u3 Habopa KOTOPBIX MOJKHO CO-

CTaBUTH OOABIIIYIO IIPOrPaMMy, HAaHU3BIBAs IIOCAEAOBA-
TEeABHO OAHY Ha APYTYIO, Kak OyCHI.

OKCIIPeCCUBHO-MapKUPOBAHHLIMUA MOJKHO CUYUTATh
U TEePMUHOEAWHUIIEI WHOCTPAHHOIO ITPOUCXOKACHWUS,
3aMMCTBOBaHHbBIE HAM OOpa30BaHHBIE HA OCHOBe Ipe-
KO-AaTMHCKUX WMAW AQHTAUWCKUX KOpHEMN, HeKOTOpHIe
HeMellKHe NCKOHHBIe TEPMUHBI, [IOAyYeHHbIe TIOCPEACTBOM
AEKCUKO-CEMaHTHUeCKUX WA MOP(MOAOTMYECKHUX CIIOCO-
0OOB TepMHUHOOOPA30BaHUA OT CAOB HEMEIIKOI'O A3bIKA.

B mpornecce aHaau3a CTUAMCTHYECKU-MapKUPOBaH-
HBIX TEPMUHOB HEMEITKON KOMIIBIOTEPHOU TePMHHOAO-
TUU TpyIIa TePMUHOB, OOpPa30BaHHBIX CeMaHTHYeCKUM
cnoco6oM MeTaOPUYECKOTO IIepPeOCMBICAEHHUS CAOB
00IIeyIOTPEeOUTEABHOTO S3bIKa, UMEIONIUX HeWTpaAb-
HYIO CTUAUCTHYECKYIO OKPACKYy, OKaszarach Hauboaree
UHTEPECHOU U OAHOBPEMEHHO CAOJKHOU AAS IIepeBOAQ
Ha pycckud g3blK. Tak, TepmuH der Host, 3aumcTBO-
BaHHBI M3 AHTAMWUCKOTO $3BIKa, SABASIETCS TE€PMHHO-
eAVHUIIel, 00pa3oBaHHON CIOCOOOM MeTaopUUeCcKOo-
ro MepeoCMBICAEHMs aHTAUNCKOTO cAoBa host, nmero-
LIero peryAadapHoe AeKCHKorpauueckoe 3HadeHue
«XO35IMH». B KOMIIBIOTEDHOU TEPMUHOAOTUU TEPMUH
der Host rmoanydyaeT HeCKOABKO 3HadeHUM: 1) OCTOSH-
HO IIOAKAIOUEHHBIN K VIHTepHeTy KOMIBIOTEp; 2) IOo-
CeTUTeAb CaliTa C YHUKAABHBIM aApecoM; 3) YIPaBASIO-
IIUM KOMIIBIOTEDP B PACIPEAEAEHHOU BBIUMCAUTEABHOMN
cetu. Ha pycckuil g3bIK 9TOT TEPMUH IIEPEBOAUTCS KaK
«Xocm, cepBep, y3eA, y3A0Bas pabouas MAWUHA, Y3A0-
Bol (pabouuli) xomneomep, Begywas OBM, raaBrbll
xomnblomep» [11]. B 3Ty rpynmy TakKe CAeAyeT OT-
HecTu TepMuHbl das Menii ~ MeHIO, II0A KOTOPBIM IIO-
HUMAaEeTCsl IAeMEeHT UHTepderca IIOAb30BaTEAs, T03BO-
AMIOIIUN eMy BBIOMpPATh OAHY M3 HECKOABKUX OIILWN
nporpamMel; der Miill ~ «mycop», 1) noMexu B TepMu-
HaAabHOU ceTH, VMHTepHeTe, 2) (aliAbl B 3A€KTPOHHOMU
IoYTe, 3a4acTyl0 arpeCCUBHO-PEKAAMHOIO XapaKTepa
(3AeCh UCIOAB3YyeTCS KaK CMHOHMM TEePMHHY «CIIaM»);
der Faden ~ «HUTBL» = IIpOorpaMma, COCTOSIAs M3 He-
3aBUCHUMBIX OAOKOB Ha OCHOBE «IIIMTOI'O KOAQY.

MO>KHO € YBEPEHHOCTBIO YTBEP>KAAThH, YTO Tep-
MUH OyAeT COXPaHSATh 3MOLMOHAABHO-3KCIIPECCUBHBIN
KOMIIOHEHT CBOETO 3HaueHWUsl, eCAU OH ObIA 0Opa30BaH
OT 3MOIIMOHAABHO-OKpPAIlIEeHHBIX CAOB ANTEePaTypHO-
ro sg3blka. Hampumep, 3aMMCTBOBAHHBIM W3 QHTAWN-
ckoro a3bika TepmuH die Junk E-Mail ~ «coobwenue
9AeKMPOHHOU Nnoumbl HU3KOU BaKHOCmMU OOpa3zoBaH
IIOCPEACTBOM TEPMMHOAOTH3AIIUU Pas3TOBOPHO-OKpa-
LIEHHOTO AaHTAMNCKOrO MMEeHU CYIIEeCTBUTEABHOTO
junk, KoTOopoe NepeBOAUTCS KaK «uyulb, B3gOp, XAAM,
omoOpockl». CTaB YaCThbIO KOMIIBIOTEPHOU TEPMHUHOAO-
TAH, 3TO CAOBO IOAYYHUAO 3HA4€HUE, B KOTOPOM TaK-
JKe OOHaApy’KMBAIOTCA 3MOIIMOHAABHO-3KCIIPECCUBHBIE
koHHoTauuu. Viutepecen u TepmuH Plug und Pray,
KOTOPBIA AOCAOBHO MOJKHO IlepeBeCTH KakK «Bkarouu
u MoAuchk». DTOT TepMUH 0Opa30BaH IO aHAAOTUM KakK
napopusi Ha TepmuH Plug und Play (Bxarouu u urpati
(paboTalt); TEXHOAOIUs OBICTPOTO U IIPOCTOIO OIpeAe-
A€HHUA U KOH(UTYPUPOBAHUSA alllapaTHBIX CPEACTB)
U IoApa3syMeBaeT IIPOAYKIIMIO, alllapaTHoe oOeclieye-
HHe O4YeHb HU3KOTO KadeCTBa.

SIBASISICH 4acThbiO OOIIel AeKCUUYECKON CHCTeMBI
s13bIKa, TEPMHUHOAOTUSI eCTeCTBEHHBIM 0Opa3oM HC-
NBITEIBAET BAMSIHHME AUTEPATypPHOTO s3bIKa. TepMUHBI
WHOSA3BIYHOI'O IIPOUCXOKAEHUS, IIOAHOCTBIO 3aUMCTBO-
BaHHBle MAU OOpa3oBaHHBIE HAa OCHOBE I'DEKO-AATHH-
CKMX KODHel, OKa3bIBaIOTCS AMIIeHHBIMH BHyTpPeHHeN
CeMaHTUKH, UTO UCKAIOYaeT UAU AeAdeT MUHUMAAbHOM
BO3MOJKHOCTh UX aCCOITHAIIUU C HeUTpaAbHO-OKpallleH-
HBIMM CAOBaMH OOLIEyNOTPeOUTEABHOTO A3BIKa. Tep-
MUHBI, OOpPa30BaHHBIE AEKCHUKO-CEMAHTHUYECKUM CIIO-



cOoOOM OT MCKOHHBIX CAOB, TaKKe He BCEerAa COXpPaHs-
IOT IPUCYIIYIO UACAABHOMY TEPMUHY CTUAUCTUYECKYIO
HeUTparbHOCTE [12, c. 98]. CoraacHO AQHHBIM HCCAe-
poBanus I H. OcTpuKOBOM, TEepMUHOEAMHUIIAM He
[IPOTUBOIIOKA3aHO HaAWuMe OOpas3HOro KOMIIOHEHTa
3HaUYeHMsI Ha HAYaABHBIX 3Talax UX (QYHKIMOHHUPOBA-
Huga [13].

HMccarepoBaTeAbCKUM MaTepUan, I[IOAYYEHHBIM Me-
TOAOM CIAOIIHOI'O HNPOCMOTPA AEKCHUKOrpaduyeCcKUx
WCTOYHUKOB II0 BEIYMCAUTEABHON TeXHUKE U IIpOorpaM-
MUPOBAHUIO U HAYYHBIX ITyOAUKAIIMYA B KOMIIBIOTEPHOMU
00AACTH, CBUAETEABCTBYET O 3HAUMMOCTH MeTadopu-
YeCcKOro crocoba oOpa3oBaHUsI B HEMEIIKOU KOMIIBIO-
TEPHOU TEPMUHOAOTUU. ABTOPCKasi BLIDOPKa COAEPIKUT
0KOAO 300 KOMIBIOTEPHBIX TEPMUHOB, OOPA30BAHHBIX
nyreMm Metadopusanuu. [Tpomecc Metadopusanuu oT-
HOCHUTCS K A€KCHUKO-CEMaHTH4YeCKUM CIIoco0aM TepMu-
HOOOpa30BaHUs, IIOCPEACTBOM KOTOPOTO reHepUpPYIOT-
Cs TEPMUHBI, B OCHOBE KOTODPBIX CAOBQ, OTHOCAIIHECS
K 4eAOBeKy M K cdepe ero >xusHepessTeabHocTH. Co-
TAQCHO AQHHBIM, IIOAYYEHHBIM B XOA€ PabOTLI C KOM-
MIBIOTEPHOM TEPMUHOAOTMEN, HMMeEeTCs AWIIbL HeOOAb-
mroe KOAMYECTBO HWCKOHHBIX HEMEIKHX TepMUHOB,
o0Opa3oBaHHBIX IIyTeM MeTadopusanuu. OcHOBHas
Macca TEePMHMHOB IIPEACTaBAsieT COOOM aHTAO-aMepu-
KaHCKHMe 3aWMCTBOBAaHUS PAa3AMYHON CTEleHU accu-
mMuAanuu (86 % aHrAO-aMepUKaHU3MOB IPOTUB 14 %
HCKOHHBIX TepMUHOB) [14, 15]. Otomy dakxry ecTb
IpoCTOe OOBsICHEHHE, B OCHOBE KOTOPOTO AEKHUT
CTpeMAeHHe HeMeIIKHUX CIeIJMaAlCTOB OOpa3OBHIBATh
U UCIOAB30BaTh B peuld TepMUHBI (DOPMAAbBHO Ooaee
cAep’KaHHBble W MaKCHMaAbHO TOUHBIE B IIA@HE HX
CEeMaHTHUYECKOIO COAep’KaHusd. ByMmM aHrAO-aMepHKaH-
CKOI'O 3aMMCTBOBAHMSA CBfA3aH U C HEBEPOATHO ObI-
CTPBLIM Pa3BUTHEM C(HEPHI KOMITEIOTEPHBIX TEXHOAOTTIH.
Hu>keHepBl M TPOTPAMMUCTHI, TIEPEeBOAUYUKYI M AUHTBU-
CTBl He YCIIeBAIOT 3@ CTPEMUTEABHBIM IIOTOKOM HOBBIX
TEePMHUHOB, IIOCTYNAIOUINX B 3HAUYUTEABHOM KOAMYECTBe
U3 QHTAOA3BIYHBIX CTpaH. Kpome TOro, aHrAMUCKHUN
U HEMeIKUM S3BIKU SBASIOTCSI POACTBEHHBIMH, UYTO
oOAeryaeT IPOLLECC 3aMMCTBOBAHUSA U ACCUMUAALINN
B sI3BIKe-pelelITope HOBOU AeKCUKU [16].

Haanume OGOABIIOrO YHCAA 3MOIMOHAABHO-MapKU-
POBAHHBIX TEPMUHOB MOYXHO OOBICHUTH M TeM, UTO
c Havara XXI Beka cepa KOMIBIOTEPHOM TEeXHUKH
U OOCAY’>KHMBAIOIIAA ee TEPMUHOAOI'US [IePeCTaroT ObITh
Y3KOCTIeIIMaAn3uPOBaHHLIMU. KOMIIBIOTEPHI U CeTeBLIe
YCAYTU CTQHOBSITCSI OOIEAOCTYIHBIMH U IINPOKO HC-
TIOAB3YIOTCSI IPEACTABUTEASIMU BCEX CAOEB HaCEAeHUs.
OTOT (haKT OOYCAOBUA IIOSIBA€HHME HOBBIX ITOHSTUM, OT-
PaKaroluX OKPY’KAIOLIYIO0 ACMCTBUTEABHOCTb U OBITO-
ByIO cepy >KU3HU YeAOBEeKa, M3yYeHHe U CAOBApHOe
3aKpellAeHHe JTUX CHeIUaAbHBIX IIOHATUM  CIIOCO0-
CTBOBaAO, B CBOIO OYEpPeAb, CKOpeHIIeMy OBAAASHUIO
U yMEeAOMY YTIPaBA€HUIO allllapaTHLIMKU U IPOTPaMMHBIMU
CPEeACTBAaMU U B OCOOEHHOCTH CETEBBIMU TEXHOAOTHSIMU.

HabAropeHre 3a CAOBOOOpPa30BaTEABHBIMH IIPOIEC-
caMHU B HeMeIIKOM KOMIIbIOTEPHOM TePMHUHOAOTHUU AQeT
OCHOBaHHE YTBEP’KAATh, UYTO OCHOBHOE KOAMYECTBO
9KCIIPECCUBHO-MapKUPOBAHHBEIX TEPMUHOB OTHOCHUTCS
K CeMaHTHYeCKUM o0O0pa30BaHUSAM, IOAYYEHHBIM IIO-
CpeACTBOM MeTadopHu3ald aHTPOIOMOP(MHOTrO THUIIA.
Bce 3T TepMHHBI COOTHOCATCSI C OOAACTBIO ITOHATUM
U NIPeAMETOB U3 OAMIKAUIIEro OKPY’KeHUS 4YeAOBeKa.
Tak, Hampumep, TEPMHUHBI COILMAABHBIX OTHOIIEHUH,
TEepMHMHBl Ha3BaHUW OPraHOB YEAOBEUEeCKOTO TeAq,
TEePMHUHBI IPOQECCUOHAABHBIX OTHOIIEHUM, Ha3BaHUS
JKMBOW U HEXXMBOW IIPUPOABI, NIPEAMETOB AOMAIIHEro
00UX0AQ, pearuyl TPAHCIOPTa M CPEACTB KOMMYHU-
Kalliy, COOPY’KeHUU U UX AeTareld U T.II. OTHOCSTCS

K MeTadopam anTponomopduoro tuna [1, c. 110—115].

MO>KHO BBIAEAUTH ABa OCHOBHBIX IIyTU Pa3BUTHUS
MeTaopU3aluy, IPpU IepBOM OOIIeyIIOTPeOUTEABHOE
CAOBO Cpa3y CTAHOBUTCSI TEPMHUHOM, IIPHU BTOPOM A€K-
ceMa AOATOe BpeMsl CYIeCTBYeT B IepudepuuecKomn
30He TePMUHOAOTHH, BXOAS B COCTaB MPO(eCcCUOHAAD-
HOW AEKCUKHU U, TOABKO CTaB Y3YaAbHOM, BKAIOUAETCH
B COCTaB TePMUHOCHUCTeMBI. TakK, IIOCPEACTBOM MeTa-
dopuyeckoro nepeHoca oOpa3oBaHbl, HApUMeDP, CAe-
Aytomive TepMuHbl: der Korper ~ Tearo, Kapkac, OCHOB-
Hag 4acTb nporpamMMel; der Mailbox ~ IOYTOBBIN AWK
B CHCTeMe 3JAeKTPOHHOM IOYTHI, TOAOCOBAasl IIOYTQ,
SIIUK TOAOCOBOM IIOUTHI, TOAOCOBOE COOOIIeHue (aBTO-
orBeTurK); das Motherboard, die Mutterplatine ~ ma-
TEePUHCKAasA [IAATa, OCHOBHAA IIAATA AT KOMIIBIOTEPHOM
cxeMmsl; der Kopf ~ roroBKa BHeIIHETro yCTPOUCTBa; der
Bibliothekar ~ 6u6AnoTeKaps, yIpaBAdiollas IporpaM-
Ma, oOecledyuBaroliasg OPraHU3alHUI0 M OOCAY>KUBA-
HUE CUCTEeMHBIX U IIOAB30BAaTeAbCKUX OmOAMOTeK; die
Monte Carlo Methode ~ meTop MonTe-Kapao (MMK),
MeTOA CTaTUCTUYECKOTO aHaAM3a AAHHBIX, OCHOBAHHBIN
Ha IIOAYYeHUM OOABIIOTO YUCAA peaAmusaluil CAydaiul-
HOIO IIpoLecca (IPOBOAMUTCS AHAAOTUSI C PYAETKOU
B ka3uHo); das Trojanische Pferd, der Trojaner ~ Tpo-
SIHCKUM KOHb, Pa3HOBUAHOCTb KOMIIBIOTEDHOTO BUPYCa,
KOTOPBIA MaCKUPYyeTCs MOA OOBIYHYIO IIPOrPaMMy, HO
COAEPIKUT KOA, HAHOCAIINN BPEA CUCTEME.

TTopBOAS HWITOT, CAEAyeT ellle pa3 OTMETHTh 3Ha-
JeHHe MeTadopu3anus KaK IPOAYKTHBHOIO crocoba
TepMHHOOOpa3oBaHuda. MeTadoprudeckass MOTHBAIIUAS
TEPMUHA CAY’KUT €ro IIOHUMAHHUIO U AETKOMY BXOJK-
AEHUIO B KOMMYHHUKAIIUIO HE TOABKO CIIEIIMaAMCTOB,
HO M BCeX IIOAb30BaTeAel KOMIbIOTeDHOU TeXHUKU
U CeTeBBIX TEXHOAOTHU. VICKyCcCTBEeHHOe U3BATHE CIle-
IIUAABHOM AEKCHKU C 3MOIMOHAABHO-3KCIPECCUBHBIM
KOMIIOHEHTOM 3HaueHMs y>Ke HeBO3MOXXKHO Ha AQH-
HOM JTalle Pa3BUTUSI TEPMHHOAOTHM KOMIIBIOTEPHBIX
CHCTeM, TAe BBICOK IPOIEHT aHTAO-aMepPUKAaHCKUX
3aMMCTBOBAHUM M WHTEPHAUMOHAAU3MOB. OTH IIypHU-
CTUUYECKHEe SIBAEHUS CIIOCOOCTBOBAAU OBl CHUKEHUIO
ee KOMMYHHMKATUBHON (QyHKIUU. TepMHUHOCHUCTEMEI,
SABAASCH NMPOAYKTOM OCBOEHHS YeAOBEKOM Bcex cdep
HayKW U TEeXHUKH, BCErAd CBSI3aHBI C eCTeCTBEHHLIM
SI3BIKOM, CTPOSITCSI U (DYHKIIMOHUPYIOT IO €ro 3aKOHaM.
OTO CBUAETEABCTBYET O CeMaHTHUYeCKOU IMOABUKHOCTHU
TepMHHA, €T0 TepPMHUHOAOTMYEeCKOU AWHaMuKe. TpaHc-
AUTEpanysg TEPMUHOB COXPAHIET UX 3MOIMOHAABHO-
9KCIIPECCUBHYIO OKPAcKy, & MHOTAQ NOBBIIIAET ee CTe-
IeHb B 3aUMCTBYyIoIeM si3blke. CHU3UTH HAU yOpaThb
5MOIIMOHAABHO-IKCIIPECCUBHYIO ~ OKpPAacKy TepMHHa
MHOTA@ BO3MOJKHO IIPU IIOUCKE ero aAeKBATHOTO Ilepe-
BOAQ IIyTeM HaXO’KAEHUSI IIePEeBOAUECKOTO SKBUBAAEH-
Ta, KOTOPHIM OBIA OBl HEUTPAALHO-MapKUPOBaH.
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EMOTIONAL-EXPRESSIVE
MEANING COMPONENT
OF THE GERMAN COMPUTER TERMS

The development of computer systems is associated with a fundamental change
in society; it is characterized with a transition from the production of material goods
to the production of knowledge based entirely on obtaining information. The study
subject is the German computer terminology; the study object is the emotional-
expressive meaning component of the terms. The article relevance is to specify
the modern terminology semantic processes. Studying computer terminology
is extremely important, as a level of mutual understanding and cooperation depends
on its systematization, unification and standardization in all spheres of the world
community. The study scientific novelty is in revealing metaphorization problems
as they are rather complex, spontaneous and subjective. The purpose of the article
is to examine and describe the emotional-expressive component of terminological
meaning in German computer terminology, therefore, the main research envelops
in computer terminology have been studied, a sample of German computer terms
has been analyzed, and semantic features of the terms have been determined.
The findings can be used in the German language teaching, in the development of
training aids and dictionaries, in the work of terminology systematization, unification

and standardization.

Keywords: term, German terminology, emotional-expressive meaning component,

term semantics.
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